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Материалы к чтению «Жизни Будды» Ашвагхоши 

(составитель: Алексей Кириченко)
В I тыс. н.э. в Южной Азии был создан ряд агиографий Будды на пракритах, гибридном и классическом санскрите. Большинство из них не представляли «сквозного» описания жизни Будды Шакьямуни от начала до конца (типичным было обращение к определенному отрезку или эпизодам из этой жизни, и, в то же время, «карьера» бодхисаттвы (будущего Будды) часто рассматривалась с учетом и его более ранних рождений). Эти тексты не были в чистом виде авторскими произведениями, сложившимися за короткий промежуток времени, а, наоборот, представляли результат кумулятивного развития, т.е. основывались на определенном круге более ранних произведений, «впитывали» их фрагменты или стереотипы, подвергались дополнениям и редактированию, бытовали в различных версиях. Вполне вероятно, что ни один из этих текстов не создавался как произведение, призванное «исчерпать» тему и выступить единственным авторитетным источником, напротив, они существовали как определенный комплекс литературы, касающейся жизни Будды и, одновременно, как часть более широкого комплекса буддийской (и небуддийской) литературы Индии, диалог с которой (или учет которой) был одной из предпосылок возникновения таких агиографий.
До нас дошла только часть этих текстов, причем, по всей видимости, не самых ранних. Ряд текстов сохранился только в переводных версиях на китайском и тибетском языках или же в нескольких разновременных версиях на разных языках. «Жизнь Будды» Ашвагхоши, появившаяся в 1 или 2 в. н.э., представляет собой одно из наиболее известных произведений такого рода. Оно доступно в трех основных версиях – неполной на санскрите (причем часть этого неполного текста имеет иное авторство), переложении на китайский, выполненном в 5 в., и тибетском переводе 7-8 в., который ближе к санскритскому оригиналу, чем китайская версия.
Ознакомление с текстом источника (и индийскими агиографиями Будды в целом) на русском языке сопряжено с рядом технических сложностей. С одной стороны, это единственная из подобных агиографий, которая была переведена на русский полностью. С другой стороны, имеющийся перевод К. Бальмонта выполнен на основе изложения китайской версии на английском (т.е. представляет собой уже минимум третью передачу оригинала), и точность отражения религиозных и философских аспектов буддийского текста существенно уступает литературным достоинствам перевода.
Чтобы минимизировать искажение, перевод нужно читать, уделяя основное внимание сюжетной канве или событиям, включаемым в агиографию, тому, как, в каком виде события подаются в тексте (в виде нарратива, диалога между действующими лицами и т.д.), каков круг участников этих событий и их роль. Терминологию и изложение доктринальных аспектов необходимо смотреть, в первую очередь, в переводе с санскрита и отчасти в переводе с китайского.

Отбирая рекомендуемые материалы, я стремился по возможности отразить:

- различия между переводами разбираемого текста, 

- различия между версиями индийских агиографий (на примере одной из глав «Лалитавистары»),
- многосоставность, интертекстуальность, характерные для разбираемой агиографии и других текстов этого ряда,

- круг реалий, которые описывались в индийских агиографиях основоположника буддизма

- объем сведений об Ашвагхоше, которым мы располагаем,

- подходы к прочтению и интерпретации жизнеописаний Будды, существующие в академической литературе.
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Издания переводов Бальмонта и Оливела, а также работа Дж. Стронга содержат подробные глоссарии терминов и имен собственных на русском и английском языках.
� В числе неуместных, но широко используемых понятий, введенных в русский перевод К. Бальмонта без учета терминологии переводимого источника, можно назвать следующие: «душа», «набожный», «плоть» (как синоним живых существ и существования), «молитвенность»/«молельность» (в оригинале подразумевается правильное, «приличествующее» поведение, дхарма), «скорбь» (вместо страдания как характеристики существования), «имя и лик» (вместо сознания и формы), «Правосудье» (вместо дхармы как Закона), «безветрие/безмятежие Души» (как эквивалент нирваны), «Небо» (вместо рождения в качестве божества). Часть из этих терминологических неточностей восходит к английскому переводу китайской версии С. Била, служившего К. Бальмонту в качестве «исходника».





